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Europa leben – 40 Jahre
Freundschaft mitWattrelos
und 30 Jahre Freundschaft

mit Reigate & Banstead. Anläss-
lich der Städtepartnerschaftsju-
biläenmitWattrelos und Reigate
& Banstead freue ichmich auf
alle anreisenden Freundinnen
und Freunde aus unseren Part-
nerstädten. Mit Vertretern aus
Politik, Vereinen, Verbänden so-
wiemit allen Gästen aus Frank-
reich, und Großbritannien
möchten wir am Festwochen-
ende bis 17. Mai die langjährig
gelebten Partnerschaften feiern.
Heute, in einer Zeit, in der die
Welt durch neue Technologien
immer „kleiner“ wird, sind kom-
munale Partnerschaften über
Grenzen hinausmehr denn je
ein unverzichtbares Instrument

der Zusammenarbeit in Europa,
aber auch weltweit. Besonders in
diesen schwierigen Zeiten, in de-
nen der Krieg wiedermitten in
Europa angekommen ist, ist es
umso wichtiger, näher zusam-
menzurücken und den europäi-
schen Gedanken zu leben. Lassen
Sie uns alle gemeinsam die Gäste
aus unseren PartnerstädtenWat-
trelos und Reigate & Banstead
willkommen heißen und ein
Festwochenende feiern, auf das
wir noch lange zurückblicken
werden. Dazu sind auch alle
Eschweilerinnen und Eschweiler
herzlich eingeladen, insbeson-
dere beim „Musikalischen
Abend“ am Samstag, dem 16.
Mai 2015 ab 19 Uhr, bei freiem
Eintritt zu Gast im Rathaus zu
sein.
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Europa leben

Vivre l‘Europe - 40 ans
d‘amitié avecWattrelos et
30 ans d‘amité avec Rei-

gate & Banstead. A l‘occasion des
jubilées de nos jumelages avec
Wattrelos et Reigate & Banstead
jeme réjouis de revoir tous les
amis de nos villes jumelées. Avec
des représentants de la politique,
avec les associations, les organi-
sations différentes et avec tous les
invités de la France et de la Gran-
de-Bretagne nous voulons célé-
brer ce week-end, du 14 au 17
mai 2015, ces amitiés de longue
durée. Aujourd‘hui, où grâce aux
nouvelles technologies notre
monde devient ‚plus petit‘, les
jumelages communaux constitu-
ent un outil essentiel en ce qui

concerne la coopération entre les
pays non seulement en Europe
mais dans lemonde entier. Sur-
tout dans ces temps difficiles, où
les guerres réapparaissent au
coeur de l‘Europe, il est d‘autant
plus important de se rapprocher
et de vivre l‘idée européenne.
Souhaitons tous ensemble la
bienvenue à nos invités de nos
villes jumelées deWattrelos et de
Reigate & Banstead en espérant
que chacun y repense encore
longtemps. Nous invitons natur-
ellement tous les citoyens d‘Esch-
weiler de se joindre à nous et
d‘assister à la soiréemusicale, le
samedi, 16mai 2015, à partir de
19 heures à la mairie - l‘entrée est
libre.

Vivre l‘Europe

Living Europe - 40 Years of
Friendship withWattrelos
and 30 Years of Friendship

with Reigate & Banstead. On the
occasion of the town twinning
jubilees withWattrelos and Rei-
gate & Banstead, I‘m looking for-
ward to seeing all our friends ar-
riving from our twin towns. To-
gether with representatives of
politics, societies and associati-
ons as well as with guests from
France and Great Britain, we‘d
like to celebrate the actively lived
partnership ofmany years on the
festival weekend fromMay 14th
toMay 17th 2015. Today, in ti-
mes where the world keeps beco-
ming „smaller“ due to techno-
logy, municipal partnerships be-

yond borders are - more than
ever - an indispensable instru-
ment of cooperation in Europe,
but also world-wide. Especially in
these difficult times, in which
again war has arrived in the
midst of Europe, it is evenmore
important tomove closer toge-
ther and live the European idea.
Let us welcome the guests from
our twin townsWattrelos and
Reigate & Banstead together and
celebrate a festival on which we
can look back for a long time. All
citizens of Eschweiler are warmly
invited to join us - especially as
guests at the „Musical Evening“
on Saturday, May 16th 2015,
starting at 7 p.m. in the town
hall (admission-free).

Living Europe

Aujourd’hui, les relations
entre l’Allemagne et la
France sont très étroites.

Nos deux pays ont offert au reste
dumonde la démonstration d’un
miracle historique sur fond de
guerre: celui d’une réconciliation
possible et d’une inimitié sur-
montée grâce à la hauteur de vue
et à la sagesse de nos dirigeants.
Tant et si bien que, pour la pre-
mière fois de l’histoire de notre
continent au début d’un nou-
veau siècle, la relation entre la
France et l’Allemagne est mainte-
nant, aux yeux de tous, une évi-
dente amitié. Les élus locaux, res-
ponsables associatifs, citoyens
engagés, militants de la paix et de
l’amitié, jouent un rôle essentiel
dans cette âme européenne.
D’abord, pour réaffirmer sans
cesse l’importance décisive de ce
bien commun qu’est la paix, et
ainsi être vigilants contre toutes
les dérives démagogiques ou ex-
trémistes. Ensuite, en construi-
sant et en faisant vivre, sinon au
quotidien aumoins aussi sou-
vent que possible, des projets
communs, où nos concitoyens,
jeunes et moins jeunes se ren-
contrent, se parlent, œuvrent en-
semble. Pour qu’ils se sentent frè-
res d’unemême citoyenneté.
Avec notre jumelage nous avons

su faire vivre la compréhension,
l’estime de l’autre, le respect mu-
tuel. Nous avons su traduire no-
tre jumelage en bonne humeur,
en convivialité, et en fête aussi,
car c’est vrai, le Carnaval y aura
occupé une place centrale depuis
40 ans. Autour du Carnaval, bien
des liens se sont noués, bien des
amitiés sont nées et ont fructifié,
bien des verres aussi se sont vi-
dés, et même si tous les partici-
pants ne parlaient pas la même
langue, avec lemiracle du Carna-
val, ils auront parlé le même
langage, celui de la fête!
Mais nous avons aussi, ensemble,
fait bien d’autres choses! Depuis
40 ans, nous avons organisé près
de 1000 échanges entre nos deux
villes! Dans le sport et la culture,
surtout, mais aussi des échanges
entre nos écoles, nos jeunes. L’art
et la musique, la solidarité, l’inser-
tion des jeunes, l’apprentissage de
nos langues, le soutien à nos an-
ciens, l’aide aux associations, tout
cela, nous l’avons fait. Et je sou-
haite que cela continue pendant
encore très longtemps et que de
nouvelles initiatives soient prises;
je sais pouvoir compter surmon
ami Rudi Bertram et la volonté
sans faille de Hartmut Frölich
pour que ces relations entre nos
deux villes se développent encore.
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La langage de la fête

Die heutigen Beziehungen
zwischen Deutschland
und Frankreich sind sehr

eng. Unsere beiden Länder ha-
ben der übrigenWelt dank der
Weitsicht und Klugheit unserer
leitenden Staatsmänner den Be-
weis eines historischenWunders
geschenkt: nämlich das dermög-
lichen Versöhnung und der über-
wundenen Feindseligkeit. Zu Be-
ginn dieses neuen Jahrhunderts
und zum erstenMal in der Ge-
schichte unseres Kontinentes ist
die Beziehung zwischen Frank-
reich undDeutschland - und dies
ist für alle offensichtlich - von
wahrer Freundschaft geprägt.
Vertreter der Städte, Verantwort-
liche der Vereine, engagierte Ein-
wohner, Friedensanhänger und
Freunde, sie alle sind für diesen
europäischen Geist wichtig. Ers-
tens um die entscheidende Be-
deutung dieses gemeinsamen
Gutes, des Friedens, immer wie-
der zu betonen und zum anderen
wachsam gegenüber allen demo-
graphischen oder extremisti-
schen Auswüchsen zu sein.
Wenn auch nicht täglich aber
doch so oft wie ebenmöglich be-
teiligen sich unsere Einwohner,
junge undweniger junge, an ge-
meinsamen Projekten, sie begeg-
nen sich, sie sprechenmiteian-
der und gemeinsam bringen sie
etwas auf denWeg. Sie fühlen
sich als gleichwertige Bürger.

Dank unserer Partnerschaft ha-
ben wir das Verständnis, den ge-
genseitigen Respekt und die
Wertschätzung zum Leben ge-
bracht. Diese positive Gesinnung
spiegelt sich im geselligen Zu-
sammensein und bei Festen wi-
der. Der Karneval hat hier seit 40
Jahren einen zentralen Platz
inne. Im Karneval entstanden
Freundschaften und diese sind
gewachsen, manches Glas haben
wir gemeinsam geleert, und auch
wenn nicht jeder die Sprache des
anderen spricht, dasWunder
Karneval ermöglichte die Ver-
ständigung. Aber wir haben ge-
meinsam noch viel mehr unter-
nommen. In den 40 Jahren unse-
rer Partnerschaft fanden fast
1000 Austauschbesuche statt.
Sportliche und kulturelle Begeg-
nungen, Schüleraustauschpro-
gramme, Kunst- undMusikver-
anstaltungen, Solidarität, Einbe-
ziehen der jungen Leute, Lernen
der Sprache, Unterstützen der Se-
nioren, Hilfe für Vereine, all das
haben wir gemeinsam bewerk-
stelligt. Und ich hoffe, dass dies
noch lange Zeit so weiter geht,
und dass neue Initiativen gebo-
ren werden. Ich weiß, dass ich
aufmeinen Freund Rudi Bertram
und auf den ungebrochenenWil-
len vonHartmut Fröhlich zählen
kann, um die Beziehungen zwi-
schen unseren beiden Städten
weiter zu intensivieren.

DasWunder Karneval

The present relations of Ger-
many and France are very
close. Both our countries

have gifted the world the proof
of a historic wonder - thanks to
the providence and wisdom of
both our countries‘ statesmen:
namely that of possible reconci-
liation and overcome resent-
ment. At the beginning of this
new century and for the first
time in the history of our conti-
nent, the relationship of France
and Germany - and this is obvi-
ous for everybody - is shaped by
true friendship. Representatives
of themunicipalities, authorities
of societies, committed citizens,
peace-loving people and friends,
all of them are important for the
European spirit. First, to empha-
sise the crucial significance of
this mutual good, peace, and se-
cond to be vigilant about all de-
mographic and extremist exces-
ses. If not daily but then as often
as possible, our citizens, young
and not so young, participate in
collective projects, theymeet,
they talk and together they get
things off the ground. They feel
like equivalent citizens.Thanks

to our partnership we have
brought to life an understan-
ding, mutual respect and appre-
ciation. This positive attitude is
reflected in social gatherings and
festivals. Carnival has occupied a
central place here for 40 years. At
the Carnival, friendships arose
and developed, many a glass was
downed together, and even if not
everybody spoke the language of
the other, themarvel that is Car-
nival facilitated communication.
But together we undertook even
more. In the 40 years of our part-
nership nearly 1000 exchange
visits have taken place. Athletic
and cultural encounters, student
exchange programmes, art and
music events, solidarity, involve-
ment of young people, learning
of the language, supporting the
elderly, aid for societies, all that
we have accomplished together.
And I hope that this will proceed
for a long time and that new ini-
tiatives will be born. I know that
I count of my friend Rudi Bert-
ram and on the unbroken will of
Hartmut Fröhlich to further in-
tensify the relationship between
both our towns.

AMarvel called Carnival

Town Twinning was started
after the 2ndWorldWar as
a way of improving relati-

onships between countries in Eu-
rope. Happily, since then things
havemoved on andwe have all
becomemuchmore familiar
with other countries within Eu-
rope. We havemuch in com-
mon, but also diversity, and dif-
ferences of opinion too. We can
only get to know other countries
properly by understanding their
culture and beliefs and this is not
really possible as a tourist, stay-
ing in hotels. That is the advan-
tage of town twinning, when
people from one town can really
get to know their counterparts
and how they live. Britain is an
island - this and our traditions

are very important to us. How-
ever we can all learn from our
neighbouring countries, and
that is how bridges between us
are built.
Eschweiler people are special.
Over the 30 years we have been
twinned, we have received the
warmest of welcomes. At Karne-
val time, people in the streets are
always so pleased to see us and
we do appreciate the real com-
munity spirit. Somany people in
both towns have fondmemories
of visits to and from andwe are
glad those are continuing with
the exchanges of young people
each year.
In Reigate & Banstead we are so
very pleased that you chose us as
your “twin”.
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Much in common

Städtepartnerschaften ent-
standen nach dem Zweiten
Weltkrieg als Möglichkeit,

die Beziehungen zwischen den
Ländern Europas zu verbessern.
Glücklicherweise haben sich die
Dinge seitdemweiterentwickelt
und wir sind alle viel vertrauter
mit anderen europäischen Län-
dern.Wir haben viel gemeinsam,
aber auch Vielfalt undMei-
nungsunterschiede.Wir können
andere Länder nur dann richtig
kennenlernen, in demwir ihre
Kultur und ihre Überzeugungen
verstehen, und das ist als imHo-
tel übernachtender Tourist nicht
wirklichmöglich. Genau da liegt
der Vorteil von Städtepartner-
schaften, wo Bürger einer Stadt
ihren Partner und die Lebenswei-
sen tatsächlich kennenlernen
können. Großbritannien ist eine
Insel - dies und unsere Traditio-

nen sind uns sehr wichtig. Aller-
dings könnenwir alle von unse-
ren Nachbarländern lernen; auf
diesemWege bauen wir Brücken
zwischen uns. Die Eschweiler
Bürger sind besonders. In den 30
Jahren, in denenwir städtepart-
nerschaftlich verbunden sind,
wurden wir auf das Herzlichste
willkommen geheißen. Im Kar-
neval freuen sich dieMenschen
immer sehr, uns zu treffen und
wir schätzen denwahren Ge-
meinschaftssinn. So vieleMen-
schen in beiden Städten haben
gute Erinnerungen an gegensei-
tige Besuche undwir sind dank-
bar, dass diese Besuche Jahr für
Jahrmit den Austauschen junger
Leute weitergehen.
In Reigate & Banstead sind wir
äußerst glücklich, dass Ihr uns als
Eure Partnerstadt ausgesucht
habt.

Wir haben viel gemeinsam

Après la Seconde Guerre
Mondiale, les jumelages
constituaient une des pos-

sibilités pour améliorer les relati-
ons entre les pays de l‘Europe.
Par bonheur, la situation a nette-
ment évolué entre-temps, et
nous nous sommes familiarisés
avec d‘autres pays européens.
Nous avons beaucoup en com-
mun,mais la diversité et des di-
vergences d‘opinion existent éga-
lement. Pour vraiment connaître
un autre pays il faut comprendre
sa culture et ses convictions,
chose difficile pour un touriste
séjournant dans des hôtels. Et
cela est le grand avantage des ju-
melages qui offrent aux habi-
tants d‘une ville la possibilité de
faire la connaissance des parte-
naires et de leurs modes de vie.

La Grande-Bretagne est une île
- ce fait et nos traditions comp-
tent beaucoup pour nous. Mais
de l‘autre côté nous pouvons
aussi tous apprendre quelque
chose de l‘autre, c‘est unema-
nière de créer des liens. Les habi-
tants d‘Eschweiler sont géniaux.
Pendant ces 30 ans de jumelage
ils nous ont toujours chaleureu-
sement accueillis. Le carnaval est
toujours une bonne occasion de
se recontrer et nous apprécions
leur sens civique. Tant de per-
sonnes gardent de bons souve-
nirs des visites réciproques et
nous sommes contents de cons-
tater que les échanges continu-
ent. Les habitants de Reigate &
Banstead sont très heureux
qu‘Eschweiler a choisi leur ville
comme ville de jumelage.

Beaucoup en commun

spielen nicht nur im Carnival von Wattrelos eine im wahrsten sinne des
Worte große Rolle: Thomas von savoyen, Jeanne vonWattrelos und Fer-
rand von Portugal. Foto: Rudolf Müller

spielt kölscheTön‘ so gutwie englischeMarschmusik: das Redhill Corps of
Drums, steter Gast zu karneval in eschweiler. Foto: Rudolf Müller

Dasthema: Die PartnerschaftsjubiläenmitWattrelosunDreigate& bansteaD


